
илеяде великих европей-
ских драматургов —■ со-

временников Ибсена —Че-

хов сияет как звевда первой вели-

чины, даже рядом с Толстым и

Тургеневым. Эти слова принадле-

жат великому английскому драма-

тургу, большому другу СССР Бер-
нарду Шоу, который на себе испы-

тал влияние его творчества. Из-

вестно, что пьеса «Дом, где разби-
ваются сердца», имеет подзаголо-

вок «Фантазия в русском стиле на

английские темы» и создана, по

признанию самого автора, под непо-

средственным воздействием рус-

ского писателя.

И действительно, эта оценка

справедлива. Драматургия А. П.

Чехова, как и других великих ху-

дожников слова, необычайно попу-

лярна. Трудно найти на земном

шаре более или менее крупный
театр, на сцене которого не стави-

лись бы его пьесы. Страстный при-

зыв писателя к тому, чтобы в чело-

веке все было прекрасно: и лицо,

и одежда, и душа, и мысли; неис-

сякаемая вера, что жизнь будет

невообразимо чудесной, что сча-

стье и мир настанут на земле, на-

ходят отклик в сердцах народов

всех стран и всех национально-

стей.

Более полувека триумфально
шествуют по театрам мира «Три
сестры», «Вишневый сад». «Дядя
Ваня», «Чайка». «Иванов». Им

дают сценическую жизнь театры

самых разных стран, режиссеры

самых различных художественных

направлений. Вот примеры, взятые

из театральной жизни последних

трех лет. Крупнейший театр в

Монтевидео (Уругвай) показал не-

давно «Вишневый сад» в поста-

новке режиссера Атауальпе дель

Сиоппо. Пьеса прошла с шумным

успехом. Влиятельная газета «Эль

популар» писала в рецензии, по-

священной этому значительному

событию в культурной жизни стра-

ны: «Театр создал яркий, запоми-

нающийся спектакль, донес до зри-

теля этот шедевр русской и миро-

вой драматургии». Внимание На-

ЗВЕЗДА ПЕРВОЙ ВЕЛИЧИНЫ
ционального бельгийского театра

привлекла другая пьеса — «Дядя
Ваня», которую тате высоко цени-

ли В. И. Ленин и М. Горький. В

создании спектакля участвовали

ведущие актеры во главе с -извест-

ным режиссе<ром Жаком Юсман-

сом.

А. П. Чехов — один из люби-

мейших драматургов японского на-

рода, и потому не случайно, напри-

мер, что на сцене театра «Хайюд-
за» шли пьесы «Три сестры» и

«Вишневый сад». Но он, пожалуй,
даже более любим во Франции,
где пьесы его не сходят со сцены

многие годы. В этом огромная за-

слуга Московского Художествен-
ного театра,. дважды показывавше-

го в этой стране чеховские спек-

такли. В 1922 году, во время пер-

вых гастролей МХАТ в Париже,

об этом хорошо сказал член Фран-
цузской академии Робер де Флер:
«Мы помним, что именно Художе-
ственный театр открыл нам все

величие русской драматургии —

Тургенева, Толстого, Чехова, Горь-

кого...».

К какой бы стране мы ни обра-
тились, пусть то будет Англия,

где пьесы Чехова давно и глубоко
волнуют сердца многих поклонни-

ков его таланта и где его пьесы

ставит крупный режиссер и актер

Ральф Ричардсон, или Аргентина,
где «независимые театры» многое

сделали для знакомства с русским

писателем, или Италия, где в трех

театрах идет его юношеская пье-

са «Платонов», или Китай, где

только Молодежный художествен-

ный театр недавно показал «Трех
сестер» и «Вишневый сад», —

всюду наблюдается все возрастаю-

щий живой интерес к чеховским

произведениям.

Растет этот ' интерес в США.

Несколько лет назад театр «Кон-

темпорари» поставил миниатю-

ры «Медведь», «Предложением.

Мировое признание

драматургии

А. П. Чехова

«Юбилей». Сейчас американские

режиссеры и актеры взялись за

монументальные пьесы А. П. Че-

хова. Режиссер Ф. Тоун в неболь-

шом нью-йоркском театре вопло-

тил на сцене «Дядю Ваню». Успех

был так велик, что режиссер на

свои деньги заснял спектакль на

кинопленку и создал кинофильм.
Это была первая в США экраниза-

ция произведения Чехова. Другой
американский режиссер Дэвид
Росс буквально на днях закончил

работу над «Тремя сестрами». Это

пятый чеховский спектакль, под-

готовленный им.

Правда, нередко творчество рус-

ского литератора — его мировоз-

зрение, идейная сущность драма-

тургии понимается в зарубежных
странах неправильно —■ как пес-

симистическое, полное тоски и не-

верия в лучшее и более счастли-

вое "будущее человечества. Но все

больше и больше сторонников в

мировом театральном искусстве

завоевывает интерпретация пьес

Чехова советским театром как

пьес, преисполненных оптимизма,

веры в грядущую победу всего

лучшего в человеке.

Драматургия' А. П. Чехова с ка-

ждым годом привлекает все боль-

шую и большую аудиторию. Теат-

ры Польши, Болгарии, Чехослова-

кии, Канады, Дании, Швеции и

многих других стран находят в ней

новое и новое, близкое сегодняш-

ним интересам народов.

Разница в идейной трактовке

пьес А. П. Чехова и преимущество

советской трактовки над зарубеж-
ной стали очевидными для деяте-

лей культуры Англии, Франции,
Японии и других государств после

ознакомления их с постановками

МХАТ во время гастролей театра

в этих странах в 1958 — 1959 гг.,

и они почти единодушно признали

неоправданность своего взгляда

на произведения русского драма-

турга. Посмотрев «Вишневый сад»,

показанный русской труппой, япон-

ский режиссер Macao Симамура в

газете «Акахата» сделал правиль-

ный вывод: «В наши дни, когда

будущее России, о котором сту-

дент Трофимов произносил страст-

ные речи, стало реальной действи-
тельностью, есть все основания

для нового понимания Чехова. Со

сцены должно призывно звучать:

«Здравствуй, новая жизнь!». Рань-

ше в Японии, замечает автор, эту

пьесу ставили под знаком «Про-
щай, старая жизнь!». «Санди

тайме» писала, что в Англии «Че-
хов ассоциируется со старостью,

беспомощностью и гибелью; в

России же его справедливо ассо-

циируют с молодостью, оптимиз-

мом, победой». Видный француз-
ский критик Марсель Капрон в

статье, помещенной в газете «Ком-

ба», считает, что русское толкова-

ние Чехова с учетом времени не

нарушает идейного замысла дра-

матурга, а соответствует ему.

Опыт вдохновенной, вдумчивой
работы Московского Художествен-
ного театра над пьесами А. П. Че-

хова убеждает зарубежных деяте-

лей культуры, что русские ре-

жиссеры и актеры не только луч-

шие истолкователи творчества

своего соотечественника, но и луч-

шие постановщики и исполнители.

Сошлемся на высказывание анг-

лийского критика Дарлингтона.
Давая характеристику постановкам

Чехова в местных театрах, он при-

ходит к грустной мысли, что они

«в лучшем случае не более чем

смелые подражания». Французская
газета «Либерасьон» замечает,

что, например, «Вишневый сад»,

поставленный Мадлен Рено и Бар-
ро Жаном-Луи, бесспорно, ниже

мхатовского спектакля. Между тем

нам известно, что эта работа отли-

чается высоким художественным

уровнем.

С большой похвалой отзывается

заграничная художественная обще-
ственность о мастерстве создате-

лей чеховских спектаклей — акте-

ров и режиссеров Художественно-
го театра, показавших свои рабо-

ты во время минувших зарубеж-
ных гастролей. На страницах

крупнейших английских, француз-
ских, японских, а также польских

газет и журналов можно было чи-

тать такие отзывы: «Характерной
чертой Художественного театра —

великого театра является страст-

ная любовь к правде, какой был

полон Чехов» (В. Линдсей, Лон-

дон); «Спектакль «Три сестры» —

одно из величайших произведений
мирового сценического искусства»

(Такаси Сугахара, Япония); «Да,
нужно смотреть Московский Худо-
жественный театр — высшую шко-

лу классического искусства» (Поль
Морель, Франция).

Неувядаемо общественное значе-

ние драматургического творчества

А. П. Чехова, достигшего своего

расцвета в период, когда наступил

новый, ленинский этап в развитии

марксизма (1894 — 1904 гг.). Че-

ховские пьесы несут на себе яркий
отпечаток предгрозового времени,

предшествовавшего первой русской
революции. Они вселяют в людей
и наших дней веру в светлое бу-
дущее, призывают трудиться, бо-

роться во имя прекрасного завтра.

Вот почему драматургия А. П. Че-

хова всемирно признана и дорога

всем народам.

X сессия Генеральной конферен-
ции ЮНЕСКО приняла решение

о повсеместном праздновании |

100-летия со дня рождения писате-

ля А. П. Чехова — великого сына

русского народа.
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